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ON A FRAGMENT OF SAPPHO 

By F. Blass 

In the recent book by von Wilamowitz, Die Textgeschichte der 
griechischen Bukoliker, p. 179, a fragment of Sappho is discussed 
which had escaped notice until quite recently, when it was dis- 
covered by the Belgian philologist Joseph Bidez, the future 
editor of the emperor Julian, in one of the letters of this author 
(No. 59, p. 379 Hercher). The words of the poetess, which were 
addressed to a friend newly arrived, are adapted by the emperor 
to the philosopher Iamblichus, from whom he had just received a 
letter. They have scarcely suffered in transmission and fill two 

lines of Aeolic pentameters (*--~~-~~ c), the 

metre in which Sappho's second book was written. 

*HA0es • koA.' ' (kou MS) itrot]<ras (itroirjcra's MS ; the writer adds on his 

Own account rj\6es yap 877 Kal atrittv ols ypafftei's)- eyo) 8e a ipxuopav (<re pa 

u)/jmv MS)- av (or perhaps Sv, which was the Lesbian form) 8' l<£Ae£as 

(€<£vA.a£as MS) Ipav <pp€va Kou.op.ivav ir60o>. 

I think it better to preserve l<£\e£a?, which is given by Bidez, 
than to read ecp\vl;a<; with Wilamowitz, which would produce a 
mixture of images. 

So far all is well; but I may say to Wilamowitz with Homer's 
Nestor: ovBefc rot rov p,vdov ovoco-erai- .... arap ov TeA.09 iiceo 
fivOcov. Although Julian gives the words above quoted without 
mentioning Sappho, he quotes her by name later on in the same 
letter in a passage that has been noted and received by the editors 
of her fragments, although not to its full extent: 

X<upe 8e Kal avros rjpiv iroAAa, Ka6atr€p r/ KaXrj 2owr<£d) <j>rj<Tiv, Kal ovk 
ItrdpiOpa povov T<£ xpdvco, ov AWyXw airt\ti<j>6r)pev, d\\a yap Kal dei \alp€ 
kt€. (see Bergk fr. 105 note: x al P c ■ • ■ ■ 4>V <TIV )- 

Now it is quite clear that Julian does not quote Sappho for 
X a ' l 'P e i nor f° r X a W € 7r0 ^«) but for a longer phrase, and further 

1 Or K(£\\', see Meister Griech. Dialekte I, p. 147, KaWd is attested (by Apollonius) 
as Doric, not as Aeolic ; in the fragments of the Aeolic poets nothing but /cdXis. 
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that especially lo-dpidjia does not come from Julian, but from the 
poetess. It is easy to restore a full pentameter: 

XaTpe TToWd T€ fiioi Kai IcrapiOfja t<£ \povio 

and portions of a second: 

ov <T€0€v — — — — — — airfXtitrofjav. 

Compare the new Berlin fragment col. I. 5 cnrvXtfiTrdvco. It is 
highly probable that he quotes from the same poem which he was 
making use of before, but whether the words came immediately 
after the first or not is hard to decide. Everybody may judge for 
himself: 

HA#es" KaA' eirdiyoias* tya> S( o~' Cfj.ai6fj.av, 
av 8' !<£Ae£as ifxav <pphra Ka.iOfj.evav troOio. 
X°^P € ""oAAa re fj.oi Kal io-apiOfja t<S \p6vto, 
ov o-(0€v ------ aircXeiiro/iav. 

Halle, Germany 



